
NÕUKOGU OTSUS, 

30. november 2009, 

makromajandusliku finantsabi andmise kohta Bosniale ja Hertsegoviinale 

(2009/891/EÜ) 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle 
artiklit 308, 

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust, 

olles konsulteerinud majandus- ja rahanduskomiteega, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Bosnia ja Hertsegoviina ja Euroopa Liidu (EL) suhete 
arengu aluseks on stabilisatsiooni- ja assotsieerimisprot­
sess ning Euroopa partnerlus. Bosnia ja Hertsegoviina ja 
Euroopa Komisjon allkirjastasid 16. juunil 2008 stabili­
seerimis- ja assotsieerimislepingu ning kaubandust ja 
kaubandusküsimusi käsitleva vahelepingu. 

(2) Bosnia ja Hertsegoviina majandus on alates 2008. aasta 
neljandast kvartalist üha rohkem kannatanud rahvusvahe­
lise majandus- ja finantskriisi tõttu, mille tagajärjeks on 
SKP ja kaubandusmahtude vähenemine ning kahanenud 
eelarvetulu. 

(3) Bosnia ja Hertsegoviina majanduse stabiliseerimist ja elav­
damist toetab Rahvusvahelise Valuutafondi/IMF) finants- 
abi. Mais 2009 leppisid Bosnia ja Hertsegoviina ametiasu­
tused IMFiga kokku 1,15 miljardi euro suuruses 
kolmeaastases abiprogrammis, mille fondi juhatus 
kinnitas 2009. aasta juulis. 

(4) Bosnia ja Hertsegoviina on palunud ühenduselt halveneva 
majandusolukorra ja väljavaate tõttu täiendavat makro­
majanduslikku finantsabi. 

(5) Et ka 2010. aasta maksebilansis on IMFi arvamuse koha­
selt ette näha puudujääk, tuleb makromajanduslikku 
finantsabi pidada praeguses eriolukorras asjakohaseks 
vastuseks Bosnia ja Hertsegoviina taotlusele, et ühendus 
toetaks koostoimes IMFi käimasoleva programmiga 
majanduse stabiliseerumist. Kõnealune finantsabi peaks 
aitama rahastada ka eelarvet. 

(6) Selleks et tagada kõnealuse finantsabiga seotud ühenduse 
finantshuvide tõhus kaitse, peab Bosnia ja Hertsegoviina 
võtma asjakohased meetmed kõnealuse abiga seotud 
pettuse, korruptsiooni ja eeskirjade eiramise ärahoidmi­
seks ja tõkestamiseks, samuti tuleb sätestada, et abi kasu­
tamist kontrollib komisjon ja auditeerib kontrollikoda. 

(7) Ühenduse finantsabi andmisega ei piirata eelarvepädevate 
institutsioonide volitusi. 

(8) Kõnealust abi peaks haldama komisjon, konsulteerides 
majandus- ja rahanduskomiteega, 

(9) Asutamislepingus ei nähta käesoleva otsuse vastuvõtmi­
seks ette muid volitusi peale artiklis 308 sätestatute, 

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Ühendus annab Bosniale ja Hertsegoviinale laenu kujul 
makromajanduslikku finantsabi põhiosaga kuni 100 miljonit 
eurot ja keskmise tähtajaga kuni 15 aastat, et toetada Bosnia 
ja Hertsegoviina majanduslikku stabiliseerumist ning leevendada 
maksebilansiraskusi ja eelarvevajadusi, millele on käimasoleva 
toetusprogrammi raames viidanud IMF. 

2. Sellega seoses on komisjon volitatud laenama ühenduse 
nimel vajalikud vahendid. 

3. Ühenduse finantsabi andmist korraldab komisjon tihedas 
koostöös majandus- ja rahanduskomiteega kooskõlas IMFi ja 
Bosnia ja Hertsegoviina vahel sõlmitud lepingute sätete ja 
kokkulepetega. 

4. Ühenduse finantsabi antakse kaheks aastaks alates esime­
sest päevast pärast artikli 2 lõikes 1 osutatud vastastikuse mõist­
mise memorandumi jõustumist. Kui olukord seda nõuab, võib 
komisjon pärast majandus- ja rahanduskomiteega konsulteeri­
mist siiski otsustada abiperioodi maksimaalselt ühe aasta võrra 
pikendada.
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Artikkel 2 

1. Komisjonil on volitused, et leppida pärast majandus- ja 
rahanduskomiteega konsulteerimist Bosnia ja Hertsegoviina 
ametiasutustega kokku ühenduse makromajandusliku abi 
andmisega seotud majanduspoliitilised tingimused, mis sätesta­
takse vastastikuse mõistmise memorandumis. Tingimused 
peavad olema kooskõlas IMFi ja Bosnia ja Hertsegoviina vahel 
sõlmitud lepingute sätete ja kokkulepetega. Üksikasjalikud 
finantstingimused sätestatakse laenulepingus, mille sõlmivad 
komisjon ja Bosnia ja Hertsegoviina ametiasutused. 

2. Ühenduse finantsabi kasutamise ajal kontrollib komisjon 
abi andmise seisukohast olulise rahastamiskorra, haldusmenet­
luste ning sise- ja väliskontrollimehhanismide usaldusväärsust 
Bosnias ja Hertsegoviinas. 

3. Komisjon kontrollib korrapäraselt Bosnia ja Hertsegoviina 
majanduspoliitika sobivust ühenduse abi eesmärkidega ning 
kokkulepitud majanduspoliitiliste tingimuste täitmist. Seejuures 
teeb komisjon tihedat koostööd IMFi ja Maailmapangaga ning 
vajaduse korral majandus- ja rahanduskomiteega. 

Artikkel 3 

1. Komisjon eraldab ühenduse finantsabi Bosniale ja Hertse­
goviinale kahe laenumaksena lõikes 2 sätestatud tingimuste 
kohaselt. Osamaksete suurus määratakse kindlaks vastastikuse 
mõistmise memorandumis. 

2. Komisjon maksab laenu osamaksed välja tingimusel, et 
vastastikuse mõistmise memorandumis kinnitatud majanduspo­
liitilised tingimused on rahuldavalt täidetud. Teine osamakse 
tehakse kõige varem kolm kuud pärast esimest väljamakset. 

3. Ühenduse abi makstakse välja Bosnia ja Hertsegoviina 
Keskpangale. Tingimusel, et kinnitatakse riigieelarve jätkuvat 
välisvahendite vajadust, võib vastastikuse mõistmise memoran­
dumis kokku leppida, et abi makstakse kohalikus vääringus 
Bosnia ja Hertsegoviina riigikassasse ja tema üksustele, kes on 
lõpp-abisaajaks. 

Artikkel 4 

1. Käesolevas otsuses nimetatud laenutehingud toimuvad 
eurodes, nende puhul kasutatakse samu väärtuspäevi ning 
need ei tohi ühendusele kaasa tuua laenutähtaegade muutumist, 
mis tahes valuuta- või intressimäärariski ega muid kommerts­
riske. 

2. Komisjon võtab Bosnia ja Hertsegoviina soovi korral vaja­
likke meetmeid, et tagada laenulepingu tingimustesse varasema 
tagasimaksmise klausli lisamine ning vastava klausli lisamine 
laenuvõtmise tehingute tingimustesse. 

3. Bosnia ja Hertsegoviina taotlusel ja kui asjaolud võimal­
davad laenu intressimäära parandamist, võib komisjon esialgse 
laenu täielikult või osaliselt refinantseerida või korraldada ümber 
vastavad finantstingimused. Refinantseerimine või tingimuste 
ümberkorraldamine peavad toimuma kooskõlas lõikes 1 sätes­
tatud tingimustega ega tohi põhjustada asjaomase laenu kesk­
mise kestuse pikenemist ega refinantseerimise või tingimuste 
ümberkorraldamise kuupäevaks laekumata põhisumma suurene­
mist. 

4. Bosnia ja Hertsegoviina kannab kõik ühenduse kulud, mis 
on seotud käesoleva otsuse alusel laenu võtmise ja andmise 
tehingutega. 

5. Majandus- ja rahanduskomiteed teavitatakse lõigetes 2 ja 3 
osutatud tehingute edenemisest. 

Artikkel 5 

Ühenduse finantsabi rakendamine toimub vastavalt 25. juuni 
2002. aasta määrusele (EÜ, Euratom) nr 1605/2002 (mis 
käsitleb Euroopa ühenduste üldeelarve suhtes kohaldatavat 
finantsmäärust), ( 1 ) ja selle rakenduseeskirjadele ( 2 ). Bosnia ja 
Hertsegoviina ametiasutustega sõlmitavas vastastikuse mõistmise 
memorandumis ja laenulepingus sätestatakse eelkõige asjako­
hased meetmed, mida Bosnia ja Hertsegoviina võtab kõnealuse 
abiga seoses pettuse, korruptsiooni ja muude rikkumiste välti­
miseks ja tõkestamiseks. Samuti sätestatakse memorandumis 
komisjoni, kaasa arvatud Euroopa Pettustevastase Ameti 
(OLAF) kontrollitegevus koos õigusega kontrollida ja inspektee­
rida kohapeal, ning vajadusel Euroopa Kontrollikoja kohapealne 
audit. 

Artikkel 6 

Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja nõukogule iga aasta 
31. augustiks aruande, sealhulgas hinnangu käesoleva otsuse 
rakendamise kohta eelnenud aastal. Aruandes osutatakse sellele, 
kas artikli 2 lõike 1 kohaselt sõlmitud vastastikuse mõistmise 
memorandumis sätestatud poliitilised tingimused on täidetud, 
millised on Bosnia ja Hertsegoviina jooksvad majandus- ja eelar­
vetulemused ning kas komisjon on teinud otsuse maksta välja 
abi osamaksed.
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( 1 ) EÜT L 248, 16.9.2002, lk 1. 
( 2 ) Komisjoni määrus (EÜ, Euratom) nr 2342/2002, EÜT L 357, 

31.12.2002, lk 1.



Artikkel 7 

Käesolev otsus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Brüssel, 30. november 2009 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

B. ASK
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